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 This research is about the idiom translation in the novel “The Adventure of Tom 

Sawyer”. The aim of this research is to find out differences and similarities on the types 

of Englsih and Indoensian idiom in “The adventure of Tom Sawyer” and to Analyze 

How the Novel “The Adventure of Tom Sawyer” is translated by Translator A and 

Translator B by using Fernando’s (1996) theory of type of English idiom, Chaer’s 

(1993) theory of Indonesian Idiom, and Baker’s (1992) theory of strategy of idiom 

translation. The method used in this research is comparative study and descriptive 

analytical. Based from the data analysis, it is found that the highest percentage of 

English idiom found in the novel is semi idiom (58%) and the lowest percentage is pure 

idiom (2%). The highest percentage of idiom found in the translated novel by 

Translator A is paraphrased (76%) and the lowest is omission (0%). The highest 

percentage of idiom found in the translated novel by Translator B is paraphrased (50%) 

and the lowest is full idiom (2%). It can be concluded that both transator prefer to 

translate the idiom into paraphrase. 
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